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Глава 1

Круглосуточная автостанция 
на Райской улице

Город Пелиган насквозь промок и  приуныл. 

Окутавшие его тёмные тучи отбрасывали длин-

ные сумрачные тени. Разве что городской центр 

казался повеселее  — там сияли огни казино 

и вспыхивали рекламные щиты. А на задворках 

этого пасмурно-искристого великолепия стоял 

туман — это валил пар от сточных канав. Здесь 

не гудели автомобили, не голосили игральные 

автоматы, и  единственным звуком был шум 

дождя. Да ещё шлёпанье по мокрому тротуару 

бегущих ног.
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Лил Поткин стремглав неслась по улице, и её 

тень то съёживалась, то вытягивалась, ныряя 

в жёлтые лужицы света под уличными фонарями. 

Запыхавшаяся Лил выскочила на Райскую улицу. 

И что же она увидела? Как её двухэтажный авто-

бус, выпустив облако чёрного дыма, грузно отва-

лил от остановки. А когда автобус проезжал мимо 

неё, заднее колесо угодило в  рытвину. В  резуль-

тате Лил получила мокрую плюху прямо в лицо.

— Эй!  — возмущённо булькнула она вслед 

угасающим вдалеке задним фарам.

Лил ужасно хотелось сказануть что-нибудь эта-

кое, но ничего не приходило в голову. Наверное, 

потому, что по носу у неё стекала густая грязь. Да 

и  всё равно Лил бы никто не услышал.

Она глянула на часы и  неохотно поплелась 

в  здание автостанции. Сейчас только 20:35. Ей 

предстоит убить целых полчаса. И, кажется, уби-

вать их больше негде.

За автоматическими дверями ослепительно 

сверкали флуоресцентные лампы. В зале ожидания 

стояли ряды облезлых белых столиков с пластико-

выми стульями — вся мебель была предусмотри-

тельно прикручена к  полу. Из динамиков, при-

ткнувшихся где-то на верхотуре, звучала музыка: 

пожалуй, чуть громче, чем надо, но саму песню 
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было не разобрать — и на том спасибо. Зато здесь 

было теплее, чем снаружи, и  сухо.

Кстати, надо пояснить, что Лил  — это худо-

щавая особа двенадцати лет, чрезвычайно целе-

устремлённая. И немножко лопоухая — уши у неё 

торчат как ручки у  сахарницы. У  Лил стрижка 

каре и  короткая чёлка. Одета она в  неизменный 

жёлтый плащ. За плечами у  неё небольшой рюк-

зачок, а  в нём  — замусоленная книжка, блокнот 

и кучка изгрызенных карандашей.

Благоразумные обыватели избегают централь-

ных улиц с наступлением сумерек. Но Лил не из 

таких. Она уже давно бродит по городу в поисках 

историй, суёт свой нос куда ни попадя и ждёт не 

дождётся, когда же на неё обрушится подходящая 

сенсация. Подходящая — то есть достойная под-

польной газеты «Клаксон». Потому что Лил очень 

хочется писать для «Клаксона». Но пока что все 

сенсации оказывались какими-то неподходящими. 

Их и  было-то всего две, и  оба раза ничего не 

вышло. Но Лил не отчаивалась. Главное  — про-

должать искать. Как говаривал А.  Дж. Макнейр, 

великий специалист в  области журналистских 

расследований и  её кумир: «Новости есть везде, 

нужно лишь до них докопаться». Поэтому Лил 

без устали докапывалась.
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Народу в  зале ожидания оказалось совсем не-

много: двое небритых работников ночной смены, 

попивающие чай, уборщики в рабочих комбине-

зонах  — наверное, сейчас поедут трудиться на 

какую-нибудь фабрику или в  бизнес-центр,  — 

и ещё большое семейство с чемоданами: судя по 

их виду, они собрались ночевать на автостанции.

На дальней стене висела доска с объявления-

ми. Доску сплошь покрывала россыпь рекламных 

листовок, бестолково наползавших одна на дру-

гую, — их словно удерживал мощный бумажный 

магнит. Поотрывав целую кучу ерунды с  пред-

ложениями товаров и  услуг, Лил наткнулась на 

мятую бумажку, наполовину скрытую объяв-

лениями о  распродаже бытовой техники. А  на 

бумажке карандашом была накорябана просьба 

о  помощи:

«ПРОПАЛА ИГРУШКА! Помогите найти любимую 
куклу. ПОЖАЛУЙСТА. У куклы один хороший глаз, 
а второй почти оторвался. Кто-то забрал игрушку 
и не отдаёт. А ведь у меня больше никого нет».

К записке прилагался кое-как нацарапанный 

рисунок: из подмигивающего яйца торчали руч-

ки-ножки и несколько завитков волос.
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Лил сосредоточенно надула щёки. Эта кукла 

определённо дорога малышу. Почему бы не про-

извести на этот счёт совсем небольшое расследова-

ние? Особого вреда в этом не будет. По крайней 

мере, это ничуть не хуже, чем её прошлое Дело о 

Похищенных Мусорных Крышках. Или позапро-

шлое — Загадка Забытого Мешка с Бельём.

На самом верху записки значился адрес, но его 

было никак не разобрать. Лил дёрнула бумажку, 

и  едва та поддалась, на Лил вдруг дохнуло сту-

жей — точно повеяло сквозняком из жуткого по-

греба с тёмной лестницей. Краем глаза Лил заме-

тила мелькнувшую тень. Она быстро обернулась, 

но вокруг никого не оказалось.

Все, кто был в  зале ожидания, сидели на сво-

их местах. И  к  прежней компании никого не 

прибавилось. Хотя нет, одно новое лицо появи-

лось! И это новое лицо в упор смотрело на Лил. 

У  окна, в  нескольких столиках от неё, располо-

жился мальчик. Очень-очень бледный, с  почти 

белым лицом. Из закатанных рукавов толстовки 

торчали тощие запястья.

Лил почувствовала, как у  неё краснеют уши. 

Она отвела взгляд и  сделала вид, что просто так 

глазеет по сторонам, а  мальчика даже и  не заме-

чает. В Пелигане не принято смотреть друг на 

друга. Здешние жители не любят поднимать глаза: 
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а то ещё увидишь что-то такое, от чего потом не 

отвяжешься. Сама Лил в этом смысле не как все. 

Но ей не очень-то приятно, когда на неё вот так 

таращатся.

Лил непринуждённо прошествовала к  пустому 

столику и уселась. Мокрые джинсы тут же против-

но облепили ноги, но это пустяки, Лил решила 

быть выше этого. Она достала из рюкзака свой 

репортёрский блокнот, выудила из его спиральки 

карандаш и  профессиональным жестом откинула 

страницу.

Бумажку Лил держала перед собой, прижав её 

к  обложке: будто бы переписывает что-то с  объ-

явления. А на самом деле она прикрывалась блок-

нотом. Мальчик всё так же не сводил с  неё глаз. 

Лил заправила волосы за уши. Потом вытащила 

обратно. Да чего он так пялится?! Надо сделать 

равнодушный вид. Задумчиво грызя кончик ка-

рандаша, Лил изобразила на чистой странице знак 

вопроса. Обвела его в кружок. Потом раскрасила.

Наконец любопытство взяло верх. Лил слегка 

опустила обложку с  запиской.

Мальчик больше не таращился. Перед ним ле-

жала газета, и он увлечённо склонился над замет-

кой на первой полосе. Растрёпанная светлая чёл-

ка неряшливо упала ему на лоб. Какой-то дядька 

в спецовке, качнувшись, уселся напротив мальчика 
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и  забрал газету. Мальчик поднял глаза, но про-

молчал. Дядька послюнил палец, раскрыл газету 

и  встряхнул её. Через минуту Лил заметила, что 

дядька вроде бы продрог и  зябко поднял ворот-

ник. Недовольно повертев головой, он встал, уро-

нив газету, и пересел за другой столик. А мальчик 

смотрел ему вслед.

Лампа у него над головой затрещала и замигала.

Лил ещё чуть-чуть опустила обложку. Она за-

метила, что кроссовки у  мальчика поношенные, 

а  края джинсов совсем истрепались. «Наверное, 

нехорошо притворяться, что я его не вижу, — ре-

шила она. — Вон там кофейный автомат. Возьму 

себе что-нибудь попить, и  ему заодно».

Стоя у автомата и изучая список напитков, Лил 

с  деланой небрежностью подкидывала монету. 

Искоса она видела, что мальчик снова уставился 

на неё. «Наверняка удивляется, какая я  знатная 

кидальщица монет»,  — самодовольно подумала 

она. И тут же уронила монетку — а та укатилась 

к  мальчику под стол.

— Ну и  ну,  — пробурчала она себе под нос. 

И  прибавила уже погромче:  — Извини. Я  под 

твой столик денежку уронила.

Мальчика, похоже, это озадачило. Он недо-

умённо захлопал на Лил ресницами.

Лил посмотрела на монету. Потом на мальчика.


